APPENDIX
TRANSLATION OF THE STORY OF VIKRAMA'S BIRTH
General remarks. — Weber (Indische Studien, 15, p. 252 ff.) sum-
marizes a short story telling of the birth of Vikrama and his brother
Bhartrhari, which he found inserted in one of his mss. (R) of the
Jainistic Recension. I have found that it is similarly prefixt to the
texts of two other mss. of JR, namely Q and Y. On the basis of these
three texts, all of which are complete except that the opening para-
graph of Y is missing, I have constructed the text which I give near
the end of volume £7.
This section certainly does not belong to the Vikramacarita. Its
addition in these three mss. is purely external. Its style is radically
different from the style of JR — much later, and inferior. Its real
interest lies in its connexion with other tales of the origin of Vikrama,
on the one hand, and in its relation to the great cycle of myths of the
Cupid-and-Psyche type on the other. Weber, 1. c., has noted some
interesting parallels.
As has been said, the following text is based on a collation of three
mss., Q, R, and Y. The ms. Y, however, is decidedly inferior. In the
critical notes I have quoted its variant readings only seldom; they
are of very slight value. Important variants from Q and R are quoted.
Nevertheless, in view of the lateness and comparative unimportance
of the text, it has seemed to me unnecessary to quote all of the variants,
even of Q and R.
Translation of the story of Vikramaditya's birth
In Gurjari-land, between the rivers SabhravaH and Mahila, there
is a grove, where Tamraliptarsi was king. He had a daughter Yago-
vati, whose husband was a king named Premasena. While they lived
in the enjoyment of worldly pleasures, a daughter Madanarekha was
born to them; and she grew day by day like a digit of the moon. More-
over he had two young (slave-) boys,1 one of whom was named
1 Weber takes the word to mean "sons" (of the king), but their occupation makes this most
unlikely; washing clothes is a pursuit of no more social dignity in India than in the west. Per-
haps we should read with the v. 1, tasya, "she had," instead of "he had/*

